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the ears of all the people were turned towards
the Torah scroll” (Nehemiah 8:3). It is
forbidden to leave the synagogue while the
reader is reading. But, it is permissible to
leave between [the readings of] one person
and another. Someone who devotes himself
to learning Torah constantly, whose Torah is
his occupation, is permitted to learn Torah
while the reader is reading the Torah.
) Since the time of Ezra, it has been
customary that there be an interpreter who
translates for the people that which the reader
has read in the Torah, so that they will
understand the meaning of the words. The
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reader reads one verse only and remains silent until the interpreter translates it. Then the reader

reads a second verse. The reader may not read to the interpreter more than one verse at a time.
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(11) And they journeyed from the Sea of Reeds and camped in the desert of Sin.

(12) And they journeyed from the desert of Sin and camped in Dophkah. (13) And

they journeyed from Dophkah and camped in Alush. (14) And they journeyed

from Alush and camped in Rephidim, but there was no water there for the

people to drink. (15) And they journeyed from Rephidim and camped in the
Sinai desert.
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(14) Is Israel a slave? Is he a home—bom slave? Why has he become prey?
(15) Young lions roar over him; they have raised their voice and they have made
his land desolate; his cities were burnt without an inhabitant. (16) Also, the
children of Nof and Tachpanches will break your crown. (17) Is this not caused
by you, by your having forsaking the Lord, your God at the time He leads you
on the way? (18) And now, what have you to do in the way of Egypt, to drink
the water of the Shichor and what have you to do in the way of Assyria, to
drink the water of the river?

RASHI

14) Is he a home-born slave — the
son of a maidservant? (15) 1ARWY® — [To be
understood as] they roar [in present tense].
Young Lions — [Symbolic of] kings. 1NX¥1
— Burnt in fire. (16) ONIDNM A1 %11 —
These are the Egyptians upon whom you
trustedfor assistance. TP WV — Theywill
break your skull. (18) What have you to do
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— Why do you leave Me, trusting in Egypt. The water of the Shichor — [l.e., the Nile],
for they drowned your male children in the Nile. And what have you to do — 7o rebel
against Me so that you should be exiled by the way of Assyria.
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(8) They said in their hearts — their rulers altogether, they have burned all
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the meeting places of God in the Land. (9) We have not seen our signs, there is

no longer any prophet and their is no one among us that knows how long. (10) O

God, how long shall the adversary insult? Shall the enemy blaspheme Your

Name forever? (11) Why did You withdraw Your hand, even Your right hand?

Remove it from Your bosom, consume them! (12) For God is my king of old,
working salvation in the midst of the earth.
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RASHI
8) 03°3 — Their rulers all said: Let us attack

their God first and afterwards Israel, for they
have burned all the meeting places of God,
i.e., all of His Sanctuaries. [The Philistines
destroyed Shiloh, Nevuchadnetzer destroyed
the First Temple and Titus the Second
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Temple.] (90 Our signs — that You
promised [we would see] by Your prophets
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we have not seen in many years during our exile. (10) How long — How long will we be in
the midst of this suffering. (11) Remove it from Your bosom — Take it out and remove it

from within Your bosom [and attack Your enemies].

Mishnah Sotah, chapter 1 X P12 muw AW

(1) If one warns his wife [not to be alone with 9y Fl’? X3pn MR '113{"?;5 toh] ,‘mr;'zx'? Xapma N
a certain man], Rabbi Eliezer says: He warns .13y *® 5¥ X 0K 79 °B %Y mpwm 0230 °9
her before two witnesses [against secluding

herself with so and so,] and [if she then secludes herself,] he makes her drink [the curse-bearing

waters] on the testimony of one witness or his personal testimony [that she, in fact, did seclude
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herself and she becomes forbidden to her
husband until she drinks]. Rabbi Yehoshua
says: He warns her before two and makes her
drink on the testimony of two. (2) How does
he warn her? If he says in the presence of
two: Do not converse with that man [but he
did not add, do not seclude yourself with
him] and she conversed with him [or
secluded herself with him, or if he warned her
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not to seclude herself with him and she spoke

to him in public], she is still permitted to her husband and [if she was the wife of a priest, she
is] permitted to partake of ferumah. If she entered a secluded place with him and stayed with
him sufficient time for having relations, [this is a sotah and] she is forbidden to her husband
and forbidden to partake of ferumah [until she drinks the waters]. If [her husband] died
[childless before she had the opportunity to drink], she performs chalitzah but may not perform
levirate marriage. (3) And the following [who are married to, or are the daughters of, a priest]
are prohibited from partaking of terumah: One who [was warned by her husband and] says: I
am defiled to you [and I do not wish to drink of the waters]; if witnesses come and testify that
she defiled herself [even if she drank, since the waters were not effective when there were
witnesses that she defiled herself]; one who says: [I am innocent, nevertheless,] I refuse to
drink, and one whose husband is unwilling to make her drink and when the husband had
relations with her on the way [to the Bet din, the verse states: “The man shall be cleared of
iniquity,” (Numbers 5:31) and since she is prohibited to him until after she drinks, this man
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is not cleared of iniquity and thus, the waters
are not effective in such a case]. How does he
act [towards her]? He brings her to the Bet
din of that locality and they assign to him two
scholars [who accompany them to Jerusalem]
lest he have relations with her along the way.
Rabbi Yehudah Her
entrusted with her [and does not require an
escort; the halachah does not follow Rabbi
Yehudah]. @) They bring her to the High
Court in Jerusalem and they intimidate her in
that
witnesses in capital cases [that they dare not

says: husband is

the same manner they intimidate

testify falsely]. And they say to her: My
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daughter, [Do not fear to admit, for] much

wine is a cause [for bad behavior], much frivolity is a cause, youth is a cause, bad neighbors
is a cause. Do admit for the sake of His Great Name which is written in holiness so that It
may not be erased by the waters. And they relate to her matters which neither she nor all the
family of her father's house is worthy of hearing [instances where great persons have admitted
their misdeeds]. (5) If she says: I have defiled myself, she gives a document foregoing her
ketubah and leaves. But if she says: I am pure, they bring her to the East gate which is at the
entrance of Nikanor's gate where they gave the Sotah the water to drink, where they purified
women after childbirth and purified lepers. [L.e., where they stood when the priest offered their
sacrifices; the space under Nikanor's gate was left unsanctified, so that people being purified
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is written: “And the Philistines laid hold of
him and put out his eyes” (Judges 16:2).
Avshalom prided himself in his hair,
therefore, he was hanged by his hair and
because he had lain with ten concubines of
his father, (I Samuel 17:22) therefore, he
was stabbed with ten lances as it is written:
“And ten young men that bore Yoav's armor
surrounded him and killed him,” (ibid., 18:15)
And because he stole three hearts; [he
requested that his father give him a note that
should

accompany him. He went and showed this

any two people he requests
decree to two people and then, he showed it
to two other people and so on, until he had
with him two hundred of the Sanhedrin, thus
he stole three hearts,] The heart of his father,
the heart of the court and the heart of Israel
as it is written: “And Avshalom stole the
heart of Israel”; (ibid., 15:6) therefore, three
darts were thrust through him, as it is written:

“And he took three darts in his hands and
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thrust them through the heart of Avshalom” (ibid., 18:14). (9) It is the same regarding good
[deeds]. Miriam waited a short while for Moshe, as it is written: “His sister positioned herself
from afar,” (Exodus 2:4) therefore, Israel delayed for her seven days in the wilderness, as it
is written: “And the people did not travel until Miriam was brought in.” (Numbers 12:15)
Yosef earned merit by burying his father and none of his brothers was as great as he, as it is
written: So Yosef went up to bury his father ... Chariots and horsemen also went up with him.”
(Genesis 50:7-9) Who was greater than Yosef, that none other than Moshe occupied himself
with his burial? Moshe earned merit with the bones of Yosef and there was none in Israel
greater than he, as it is written: “And Moshe took the bones of Yosef with him.” (Exodus
13:19) Whom have we greater than Moshe? Since none other than the Omnipresent occupied
Himself [with his burial], as it is written: “And He buried him in the valley.” (Deuteronomy
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34:6) Not only regarding Moshe did they say
this but, regarding all the righteous, as it is
written: “And your righteousness shall go
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before you; the Glory of the Lord shall be your rearguard.” (Isaiah 58:8)

Gemara Sotah, 2a

[We learned in the Mishnah:] If one warns
his wife [not to be alone with a certain man].
Le., if he already warned her, however, at the
outset, one should not warn [her]. Thus, our
Tanna maintains, that it is forbidden to give
such a warning [since this brings arguments
between the husband and wife, rather, he
should watch her quietly]. Rabbi Chisda said:
(Sotah 3b) Immorality in a home is like a
worm in a sesame plant. And Rabbi Chisda
said: Anger in the home is like a worm in a
sesame plant. And both these statements refer
to a woman [i.e., a woman who is immoral
and a woman whos is angry eventually will
destroy the home]. But in the case of a man,
this is not [necessarily] so. And Rabbi Chisda
said: At first, before Israel sinned [with
immorality] the Divine Presence dwelled
with each individual, as it is stated: “For the
Lord your God is present among your camp”
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(Deuteronomy 23:15). When they sinned, however, the Divine Presence departed, as it is
stated: “Let Him not see any unseemly matter among you that He would turn away from you”
(ibid.) (Sotah 4b). Rabbi Avira expounded, sometimes in the name of Rabbi Ammi and
sometimes in the name of Rabbi Assi: Whoever eats bread without washing, is considered as
though he has had relations with a harlot, as it is stated: “For on account of a harlot to a loaf
of bread” (Proverbs 6:26). Said Rava: This is; On account of a harlot to a loaf of bread?
[According to your interpretation] it should have stated: On account of a loaf of bread to a
harlot. [Rather,] said Rava: [The meaning is:] Whoever had relations with a harlot, will
eventually be compelled to seek a loaf of bread. Rabbi Zerikah said, in the name of Rabbi
Elazar: Whoever makes light of washing his hands [before eating bread], is uprooted from the
world. Rabbi Chiya bar Ashi said, in the name of Rav: In the first washing [before eating
bread], he raises his hands upward, but in the latter washing [after the meal], he lowers his
hands. There is a similar teaching: One who washes his hands [before the meal] lifts them up,
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lest the water pass beyond the wrist, flow P']_;J’? T D717 XYY XY .'l'737?3'7 P PANY TR
back, and render them impure. [A person 22N 2 ITIX *27 MK 07T DR WAL 1M
washes his hands twice, once, to purify the  RIV Xuv nnb 5oix ﬂb’x; v 2173 N"?; ne
hands and the second time to purify the first /431 XY DRA? NX DX %32 2IX° 122 /71 WK
waters; however, the second waters only

purify that water which the Rabbis required for the first washing, i.e., up to the wrist. If he
pours the water past his wrist the first time and holds his hands downward, the first water that
had been above the wrist, trickles down and the second pouring, does not purify it, his hands
remain impure (see Yadayim 2:3 and Bartenura, Chok, vol. 5 pg. 110).] Rabbi Avahu says:
Whoever eats bread without wiping his hands [dry], it is considered as though he eats defiled
bread [as wet hands makes the bread repulsive], as it is stated: And the Lord said: “Thus will

the Children of Israel eat their bread unclean” (Ezekiel 4:13).
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Yosef le-Chok |')'Iﬂz? oT
Ethical Teaching: ple)la)
Sefer Chasidim, 148 1""1p 1% 07701 10N

For the ears, He set the fingers which are NN ﬂ'lB“UD_I mynyx-r D’JTN'? ow
pointed like pegs, and the ear lobe, which is T ﬂ'l"l‘? 'l:ﬁ'l m=lnpkighoa ﬂ’5N iR
very wide, [to clog his ears] to serve as a wall ~ DW .NKDIT 2T ¥IU» DK YRIWT 712 TN
and a fence preventing him from hearing 1V D'IL’SJ‘TI D'IJ'\U'TI mw:b o’8yoy
anything sinful. For the eyes, He set eyelids, NI NN ’I'“U '[1W‘75'1 M mx'm
so that a person can cover, close and shut his

eyes and not see evil. And for the tongue, He set two walls: A wall of bone [the teeth] and a
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wall of flesh [the lips], to prevent a person
from speaking evil talk or any sinful words.
But when a despicable person sets his ears to
hear sin, his eyes to see sin, or his tongue to
speak deceit, what is he doing? He is
breaking down the fence of the King of the
universe, and how great is his sin. A parable:
If a person breaks a fence set up by a king of
flesh and blood, he is liable to the death
penalty. If, then, someone breaks the fence of
the King of the universe, how much more so
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does he deserve to die. Regarding this it is stated: “Whoever breaks through a fence, a snake
will bite him” (Ecclesiastes 10:8).

Practical Law:
Rambam, Laws of Prayer, Chapter 12

(1) The reader may not raise his voice louder
than the interpreter. The interpreter may not
raise his voice louder than the reader. The
interpreter may not translate until the reader
finishes saying the verse. The reader may not
read the next verse until the interpreter
finishes the translation. The interpreter must
not lean on a pillar or beam, rather, he stands
in awe and fear. He must not translate from a
written text, but orally. The reader may not
assist the interpreter, so that people will not
say that the translation is written in the Torah.
A minor may act as interpreter when an adult
reads, but, it is disrespectful to an adult that
he act as interpreter, when a minor reads.
There must not be two interpreters together,
but rather one person reading and one
translating. (2) Not all texts may be translated
in public. The deed of Reuvein (Genesis
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35:22); the priestly blessing (Numbers 6:24-26), the sin of the golden calf, from “Moshe said
to Aharon” until “Moshe saw the people” (Exodus 32:21-25), as well as one more verse; “Then

the Lord struck the people with a plague” (ibid., v. 35), is read but not translated. The sin of

Amnon, in the place where he is called “Amnon, son of David” (Il Samuel 13:1), is read but,

not translated.



